
Lesson B # 9  

Rämulu Gajaväòa, Saàskåtaà  Teacher 

zBds<¢h> zBds<¢h> zBds<¢h> zBds<¢h> çabdasaàgrahaù =  Vocabulary 

m&g> mågaù = deer, v&k> våkaù = jackal, r]it rakñati = protects, n&p> nåpaù = king, dez> deçaù = 

country, AagCDit  ägacchati =  = comes, paNw> pänthaù = traveler, ANy> anyaù = another, xavit 

dhävati = runs, ÖIp> dvépaù = island, Añ> açvaù = horse, smuÔ> samudraù = sea, Ët> dütaù = 

messenger, nyit nayati = takes, Aïm> açramaù = hermitage, sevk> sevakaù, das> däsaù = servant, 

%iÄóit uttiñöhati = gets up, Aasnm! äsanam = seat, puÇ> putraù = son, )lm! phalam = fruit, jlm! 

jalam = water, pvRt> parvataù = mountain, vanr> vänaraù = monkey, Plvte plavate = leap, jump, 

ptit patati = falls, ÉUim bhümi = ground, ÉUmaE bhümau = on the ground, Aakaz> äkäçaù = sky, ndI 

nadé = river, tIr> téraù =   river bank, Ar{y< araëyaà, vn< vanaà , katar< kätäraà = forest, zaoa 

çäkhä = branch of a tree, zaoaya> çäkhäyäù = from the branch, of the branch, 

 

zBdana< pÂmI ivÉ´y>  çabdänäà païcamé vibhaktayaù 

5th declension of nouns (from, than) 
@.v e.va   iÖ.v dvi.va    b÷.v bahu.va  

(ram  A-karaNt> pu)    ramat!    rama_yam!   rame_y>  

(räma  a-käräntaù pu)   rämät   rämäbhyäm    rämebhyaù 

(kiv   #-karaNt pu)    kve>    kiv_yam!  kiv_y>      

(kavi i- käräntaù pu)   kaveù   kavibhyäm    kavibhyaù     

(gué %-karaNt> pu)    gurae>    gué_yam!    gué_y>  
 (guru u-käräntaù pu)   guroù   gurubhyäm    gurubhyaù  

 (ipt& \-karaNt> pu)    iptu>    ipt&_yam!    ipt&_y>  
pitå å-käräntaù pu)    pituù    pitåbhyäm    pitåbhyaù  

(lta Aa-karaNt> ôI)    ltaya>   lta_yam!    lta_y> 
(latä ä-käräntaù stré)   latäyäù   latäbhyäm    latäbhyaù    

(ndI  $-karaNt>  ôI)    n*a>    ndI_yam!    ndI_y> 
(nadé é- käräntaù stré)   nadyäù   nadébhyäm    nadébhyaù  

(mat& \-karaNt>  ôI)   matu>    mat&_yam!    mat&_y>  

(mätå å-käräntaù stré)  mätuù   mätåbhyäm    mätåbhyaù 



%dahr[ain udäharaëäni = Examples 

1.  bux> budhaù Aasnat! äsanät   %iÄóit uttiñöhati 

     The scholar gets-up from the chair.  

    buxaE budhau Aasna_yam! äsanäbhyäm  %iÄót> uttiñöhataù 
    Two scholars get up from two chairs.  

    buxa> budhäù  Aasne_y> äsanebhyaù %iÄóiNt uttiñöhanti 
   The scholars (pl.)  get up from the chairs. (pl.) 

 

2.  )l< phalaà   v&]at! våkñät  ptit patati 

    The fruit falls from the tree.  

     )lain phaläni   v&]at!  våkñät  ptiNt patanti 

      Fruits fall from a tree.       

    )le phale  v&]a_ya< våkñäbhyäà  ptt> patataù  

     Two fruits fall from two trees.    

   )lain phaläni  v&]e_y> våkñebhyaù ptiNt patanti  

    Fruits (pl.) fall from trees (pl.).     
 

3.  yaeÏ> Añat! ptit, yoddhaù açvät patati|  

    A warrior falls from the horse.                                 

    yaeÏaE Aña_ya< ptt>, yoddhau açväbhyäà patataù|  

     Two warriors fall from two horses. 

     yaeÏa> Añe_y> ptiNt, yoddhäù açvebhyaù patanti|  

        Warriors (pl.) fall from horses (pl.). 

 

4.  balk> ¢amat! ngr< puStkay AagCDit,  

    bälakaù grämät nagaraà pustakäya ägacchati| 

    A boy comes to the city for a book from the village. 

 

     balkaE ¢amaya_ya< ngr< puStka_ya< AagCDt>, 

      bälakau grämäbhyäà nagaraà pustakäbhyäm ägacchataù|  
     Two boys come to the city from two villages for two books. 



      balka> ¢ame_y> ngrai[ puStke_y> AagCDiNt,  

     bäläkäù grämebhyaù nagaräëi pustakebhyaù ägacchanti|  

     The boys (pl.) from  villages (pl.)  come to cities (pl.) for books (pl.).  

    

5.   yack> ¢ame g&hat! g&h< AÚay gCDit,  
     yäcakaù gräme gåhät gåhaà annäya gacchati| 
  A beggar goes from house to house in a village for food. 

 

    yackaE ¢amyae> g&hat! g&h< AÚay gCDt>,  
    yäcakau grämayoù gåhät gåhaà annäya gacchataù|  

    Two beggars go from house to house in two villages for food. 

 

    yacka> ¢ame;u g&hat! g&h< AÚay  gCDiNt,  

    yäcakäù grämeñu gåhät gåhaà annäya gacchanti|  

    Beggars (pl.) in villages (pl.) go from house to house for food. 

 

6. AXyapkat! DaÇ> cturtr> naiSt,  

     adhyäpakät chätraù caturataraù nästi| | 

    A student is not smarter than the teacher.  

 

    ramat! sIta %Útatra naiSt,   

    rämät sétä unnatä-tarä  nästi|   

    Sitä is not taller than Räma. 

  

    balke_y> bailka> %Útatra>  n siNt,  

    bälakebhyaù bälikäù unnatätaräù  na santi|    

     The girls are not taller than boys.  

 

ram> s<Sk«t- k]aya< ANye_y>   DaÇe_y> cturtr>  AiSt, 

rämaù saàskåta-kakñäyäm anyebhyaù chätrebhyaù caturataraù  asti| 

Räma is more intelligent than other students in  Saàskåtaà class.  (va vä) 

 



ram> s<Sk«t k]aya< DaÇana< cturtm> AiSt, 

rämaù saàskåta kakñäyäà chätränäà caturatamaù  asti|  

Räma is the most intelligent student in  Saàskåtaà class. 

 

ramlúm[aE s<Sk«t-k]aya< ANyDaÇe_y> %ÚttraE balkaE St>  ikNtu tyaemRXye  ram> lúm[t> 

%Úttr> AiSt,  (lúm[t> = lúm[at!) 
rämalakñmaëau saàskåta-kakñäyäà anyachätrebhyaù unnatatarau bälakau staù kintu 

tayormadhye  rämaù lakñmaëataù unnatataraù  asti| (lakñmaëataù + lakñmaëät) 

 

Räma and Lakñmaëa are taller than other boys in Saàskåtaà class, but Räma 

is taller than Lakñmaëa between those two.  

    

àîa> àîa> àîa> àîa> praçnäù = Questions    

Ax> vaKyanamnuvad< s<Sk«te ilotu,Ax> vaKyanamnuvad< s<Sk«te ilotu,Ax> vaKyanamnuvad< s<Sk«te ilotu,Ax> vaKyanamnuvad< s<Sk«te ilotu,    adhaù väkyänämanuvädaà saàskåte likhatu| 

Write the translations of the following sentences in Saàskåtam. 
 

1. Krishna protects a deer from a jackal. 

2. The king comes from the country. 

3.     A boar runs from a hermitage to a hermitage. 

4.     A traveler goes from one country to another country. 

5.     A deer runs from an island. 

6. A horse goes from the sea. 

7.  A messenger carries away a deer from the hermitage. 

8.   A servant gets up from the seat.       

9.  The son takes away a fruit from the king.     

10. Räma goes from  Delhi city to Hyderabad city. 

11.   Water falls from the sky on the mountains. Water in the rivers falls from 

the mountains. Rivers flow from forest to forest. On two sides of the river 

there are forests. In the forest monkeys jump from one branch of a tree to 

another branch of a tree. One monkey, leaping from one tree to another 

tree for a fruit, fell on the ground.    


